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Der Südwesten Deutschlands, insbesondere der Schwarzwald, war schon immer eine Region der Tüftler und 

Erfinder. Viele Unternehmen der feinmechanischen Industrie haben hier ihren Ursprung – manche mit bis 

heute andauernder Weltgeltung. Sie begründeten eine Tradition, in der innovative Ideen große Technologie-

umwälzungen hervorgebracht haben. Dies gilt in ganz besonderem Maße für Deutschlands traditionelles Uhr- 

macherhandwerk, aus dem sich eine expandierende Uhrenindustrie entwickelte, die heute noch internati onale 

Standards setzt. In dieser Tradition steht Junghans seit über 150 Jahren: aus dem Schwarzwald für die Welt.

The south-west of Germany, especially the Black Forest, has always been a region of experimenters and inventors. 

Many of today’s world-renowned companies in the precision mechanics industry started out here. A long  tradition, 

in the course of which innovative ideas have spawned great technological revolutions. Germany’s traditional watch-

making craftsmanship and, emerging from it, an expanding watch industry which sets international standards to 

this day, have their roots in the Black Forest. Junghans has been a part of this tradition for more than 150 years: 

from the Black Forest for the world.

HERKUNFT     HERITAGE

AUS DEM SCHWARZWALD FÜR DIE WELT.
FROM THE BLACK FOREST FOR THE WORLD.   
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HERKUNFT     HERITAGE

DIE DEUTSCHE UHR – MADE IN SCHRAMBERG.
THE GERMAN WATCH – MADE IN SCHRAMBERG. 

1861 schlägt die Geburtsstunde von Junghans. Erhard Junghans gründet in Schramberg ein Unternehmen,  

das in den folgenden Jahrzehnten nicht nur Industriegeschichte, sondern auch Stadt-, Regional- und sogar 

Architekturgeschichte schreibt. Schramberg wird Uhrenstadt und das Werksgelände zu einem eigenen Kosmos, 

einer Stadt in der Stadt mit Tausenden Beschäftigten. 1903 ist Junghans die größte Uhrenfabrik der Welt, seit 

1918 gekrönt von dem heute noch weithin sichtbaren Terrassenbau, der die modernsten Arbeitsplätze seiner 

Zeit bot – hell, lichtdurchflutet und absolut perfekt strukturiert. Eine der faszinierendsten Erfolgsgeschichten 

deutscher Uhrenindustrie wird im 21. Jahrhundert fortgeschrieben. Auch heute bekennen wir uns zum Produk-

tionsstandort Schramberg und damit zu Qualitätsmaßstäben, die traditionelles Handwerk mit neuester Uhren-

technologie, modernsten Fertigungsmethoden und aufregendem Design kombinieren. Das macht jede Uhr mit 

dem Stern so einzigartig, dass wir mit Stolz sagen können:

Junghans – die deutsche Uhr

Junghans saw the light of day in 1861. Founded by Erhard Junghans in Schramberg, in the decades that follow 

the company goes on to write not only industrial, but also urban, regional and even architectural history. 

Schramberg becomes a clock town and the factory premises a world of its own, a town within a town with 

thousands of employees. By 1903 Junghans is the world’s largest clock factory, since 1918 crowned by the terrace 

building that still stands prominently in the landscape today, offering the most modern work places of the time – 

bright, light-filled and perfectly structured. One of the most fascinating success stories in German watch and 

clock history continues to be penned in the 21st century. We are still committed to our Schramberg factory 

and hence to quality standards that combine traditional craftsmanship with advanced watch technology, 

state-of-the-art production methods and inspirational design. This is what makes every timepiece with the star 

so very unique that we can proudly state:

Junghans – the German watch
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IDEEN. INSPIRATIONEN.
INNOVATIONEN.
IDEAS. INSPIRATIONS.  
INNOVATIONS.    

Am Anfang steht die Idee
Die Ablesbarkeit der Zeit ist ein nahezu unerschöpfliches Thema. 

Dementsprechend aufwändig und differenziert ist der Weg, 

den eine Junghans zurücklegt, bis sie am Handgelenk eines 

neuen Besitzers getragen wird. Ein schöpferischer Prozess, bei 

dem gestalterische und konstruktive Ideen die tragende Rolle 

spielen, ästhetische und ergonomische Gesichtspunkte ein-

fließen, fertigungs- und montagetechnische Kriterien auf den 

Prüfstand kommen. Das Ergebnis ist nicht nur eine Uhr – es ist 

die Be geisterung für eine neue, authentische Junghans.

It all starts with an idea
The legibility of time is a virtually inexhaustible subject. Accord-

ingly, the process undergone by a Junghans is suitably complex 

and intricate before it may grace the wrist of its new owner. 

It is a creative process, in which design and engineering ideas 

assume a leading role, aesthetic and ergonomic aspects are taken 

into account, and production and assembly criteria are rigorously 

tested. The product is not only a watch – but the passion for a 

new authentic Junghans.

ENTWICKLUNG      DEVELOPMENT

8 9



HERSTELLUNG      PRODUCTION

GENAUIGKEIT. SORGFALT. HINGABE. 
PRECISION. THOROUGHNESS. PASSION.

10 11

Aus Liebe zum Detail
In jeder Junghans Uhr steckt eine Menge Herzblut: Sorgfalt, handwerkliches Können und das Gespür für 

gestalterische Feinheiten, die alle Arbeitsschritte bei Junghans prägen. Ein durchgängiges Qualitäts-

management begleitet jede Junghans von Anfang an: Bevor eine Uhr in Produktion gehen kann, werden 

die technischen Erstmuster und Serienteile sowohl optischen als auch technischen Tests unterzogen. 

Nachdem alle Komponenten die Qualitätskontrollen passiert haben, entsteht aus vielen Einzelteilen eine 

Junghans Uhr. Für jede dieser Uhren gilt: Vom ersten Handgriff bis zur finalen Endkontrolle begleitet ein 

Monteur oder ein kleines Team den gesamten Entstehungsprozess und zeichnet sich für jede fertige Uhr 

verantwortlich.

A love for detail
A great deal of passion is invested in each Junghans timepiece: instilled by the care, craftsmanship and 

intuitive feel for design refinements that characterise every production stage at Junghans. Every Junghans 

undergoes seamless quality management from inception: before the production of a watch is launched, the 

first samples and series parts are subjected to optical and technical tests. Once all components have passed 

the quality checks, a Junghans timepiece is assembled from many individual parts. From the first work step 

to final inspection, one watchmaker or a small team supervises the creation process and is responsible for 

every finished timepiece.
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Uhren für Persönlichkeiten
Uhren spiegeln Persönlichkeiten wider, das Stilbewusstsein ihrer Besitzer, sie unterstreichen die Identität 

ihrer Träger. Wer sich für eine Junghans entscheidet, gibt ein klares Statement ab für mehr Sein als Schein.  

Ein Bekenntnis zu einer traditionsreichen Marke, die immer wieder neu und zeitgemäß interpretiert wird. 

Zeitgenössische Gestaltungstrends und internationale Marktentwicklungen werden bei Junghans auf 

souveräne und eigenständige Art und Weise umgesetzt.

Time for personalities
Timepieces reflect their owner’s personality and sense of style, underscoring the wearer’s character. In 

opting for a Junghans, a clear statement is issued in favour of substance over appearance. A tribute paid 

to a traditional brand that constantly reinvents itself in an innovative modern cast. Junghans meets 

contemporary design trends and international market developments with expertise and originality.

DESIGN      DESIGN

PERSÖNLICHKEIT. STIL. CHARAKTER.
PERSONALITY. STYLE. CHARACTER.



MEISTERSTÜCKE
SEIT 1936

MEISTER-PIECES 
SINCE 1936

JUNGHANS MEISTER
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BLEIBENDE WERTE  
AUS MEISTERHAND.
LASTING VALUES  
CRAFTED BY MASTERS. 
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GESCHICHTE JUNGHANS MEISTER      HISTORY JUNGHANS MEISTER

Designkultur aus dem Hause Junghans
Meisterwerke entstehen, wenn technische Errungenschaften ihre ästhetische Gestalt erhalten. Diese enge Ver-

bindung von Technik und Ästhetik wurde bei Junghans schon früh erkannt und führte zu einer eigenständigen 

hauseigenen Designkultur. Die Junghans Armbanduhren der 30er bis 60er Jahre, die aus der Feder des Produkt-

gestalters Anton Ziegler stammen, demonstrieren dies eindrucksvoll. Anton Ziegler prägte über viele Jahrzehnte 

das Aussehen der Junghans Uhren. Die heutige Meister Linie basiert auf den historischen Entwürfen der Meister 

Uhren aus dieser Ära und setzt ein klares Statement für den klassischen mechanischen Uhrenbau bei Junghans. 

In ihrem charakteristischen Design spiegeln sich Geschichte und Gegenwart der Marke zugleich wider. Dadurch 

hält die Faszination der Meister bis heute an.

Design culture made by Junghans
Masterpieces come into being when technical achievements take on aesthetic form. This close relationship 

between technology and aesthetics was recognized by Junghans at a very early stage and led to the company’s 

unique design culture. The Junghans watches of the 1930s to the 1960s created by product designer Anton Ziegler 

demonstrate this most impressively. Anton Ziegler shaped the appearance of Junghans watches over many 

decades. The current Meister line is based on the historic design for the Meister watches of this era and makes 

a clear statement about the classic mechanical horology at Junghans. Its characteristic design simultaneously 

reflects both the past and the present of the brand. This explains the fascination exerted by the Meister right 

up to the present day.

Junghans Katalog 1937
Junghans catalogue 1937

MEISTERWERKE DES UHRENBAUS.
HOROLOGICAL MASTERPIECES.     

Junghans Chronometer 1951
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Bundeswehr Chronograph 
von 1955
German Bundeswehr 

 chronograph 1955
Junghans Katalog 1951
Junghans catalogue 1951

Jede Zeit hat ihre Legenden
Den hohen Anforderungen der Fliegerei an die Zeitmessung stellte sich Junghans in den 1930er Jahren und 

 produzierte Borduhren für den Flugverkehr. Angefertigt wurden diese in Terrasse 7 des heute denkmalgeschützten 

Terrassenbaus, der durch seine Bauweise für damalige Verhältnisse der filigranen Arbeit der Uhrmacher  opti-

male Lichtbedingungen bot. 1946 lagen die Pläne für den ersten Armband-Chronographen mit dem selbstent-

wickelten Kaliber J88 auf dem Tisch: ein Handaufzugs-Chronograph mit 19 Steinen, Schaltrad und aufwendiger 

Breguetspirale. Mit der Serienfertigung ab 1949 kam das zuverlässige Kaliber in verschiedensten Junghans 

 Modellen zum Einsatz, 1951 zeigen die Zifferblätter erstmalig eine Tachymeter- und Telemeter-Funktion. Als die 

neu gegründete Bundeswehr 1955 eine Dienstuhr für ihre Piloten sucht, erhält Junghans den Zuschlag und 

 produziert den heute legendären Flieger-Chronographen mit zwölfeckiger Lünette (Typ BW-111).

Legends of their time
The high demands placed on timekeeping by aviation were first addressed by Junghans in the 1930s, when the 

 company produced on-board clocks for air traffic use. These were manufactured in level 7 of the now heritage-

listed terrace building, the structure offered optimal lighting conditions for the delicate task of watchmaking. 

In 1946, plans for the first wrist chronograph with the in-house calibre J88 were completed: a hand-wound 

 chronograph with 19 jewels, ratchet wheel and Breguet hairspring. Series production began in 1949, marking 

the  introduction of the reliable calibre in various Junghans models, with 1951 seeing the first  appearance of a 

 tachymeter and telemeter function on the dials. In 1955 the newly-established Bundeswehr had a requirement

 for a service watch for its pilots. The order was won by Junghans, which went on to produce the now  legendary 

pilot chronograph with its dodecagonal bezel (type BW-111).

Junghans Werk J88, 1949

Junghans J88 calibre, 1949

RAUM UND ZEIT.
SPACE AND TIME.   

GESCHICHTE JUNGHANS MEISTER      HISTORY JUNGHANS MEISTER
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JUNGHANS      Meister Pilot

Ausstattung: Automatikwerk J880.4, Chronoscope mit Stoppsekunde und 30-Minuten-Zähler, Zifferblattdruck und Zeiger mit 

Leuchtmasse, Gehäuse Edelstahl Ø 43,3 mm, beidseitig drehbare Lünette, 7-fach verschraubter Gehäuseboden mit Windrosen-

Dekor, beidseitig entspiegeltem Saphirglas, Lederband mit Vernietung und Dornschließe aus Edelstahl, wasserdicht bis 10 bar.

Features: Self-winding movement J880.4, chronoscope with second stop and 30-minute-counter, luminous dial markings and hands, 

stainless steel case Ø 43.3 mm, bidirectional turnable bezel, seven-times screwed  back with compass rose decoration, sapphire crystal 

with anti-reflection coating on both sides, riveted leather strap with stainless steel buckle,  water-resistant up to 10 bar.

| Meister Pilot

 027/3590.00

| Meister Pilot

 027/3591.00
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JUNGHANS      Meister Telemeter

Ausstattung: Automatikwerk J880.3, Chronoscope mit Stoppsekunde und 30-Minuten-Zähler, Telemeter- und Tachymeterskala, 

Zifferblattdruck und Zeiger mit Leuchtmasse, Gehäuse Edelstahl bzw. PVD-beschichtet Ø 40,8 mm, 4-fach verschraubter Sicht- 

boden, Plexi-Hartglas gewölbt mit SICRALAN Beschichtung, Lederband mit Dornschließe aus Edelstahl bzw. PVD-beschichtet 

oder Edelstahlband mit Faltschließe, wasserdicht bis 3 bar.

Features: Self-winding movement J880.3, chronoscope with second stop and 30-minute counter, telemeter and tachymeter scale, 

luminous dial markings and hands, stainless steel or PVD-coated case Ø 40.8 mm, four-times screwed back with mineral crystal, 

convex hard plexiglass with SICRALAN coating, leather strap with stainless steel or PVD-coated buckle or stainless steel bracelet 

with folding clasp, water-resistant up to 3 bar.

| Meister Telemeter

 027/3380.00

| Meister Telemeter

 027/3381.44

| Meister Telemeter

 027/5382.00
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Ein spannendes Stück Automobilgeschichte
Ende des 19. Jahrhunderts war Autofahren keine Selbstverständlichkeit, sondern ein 

Abenteuer. Eines, auf das sich Arthur Junghans voller Begeisterung einließ:  Bereits 

1892 erwarb er einen Daimler-Probewagen, der von Wilhelm Maybach  persönlich 

überführt wurde. Die schwäbischen Unternehmer Arthur Junghans,  Wilhelm  

Maybach und Gottlieb  Daimler verband eine tiefe Freundschaft. Ihre Treffen in 

der  Villa von Arthur Junghans  führten zu Einfällen, die zahlreiche bedeutende 

 Erfindungen hervorbrachten, wie z. B. die Schneckengetriebelenkung oder die Idee 

zur elektrischen Zündung. Heute gehören Autos zwar längst zum Alltag, doch noch 

immer strahlen ihre Vorgängermodelle eine ungemeine Faszination aus – ebenso 

wie die ersten in Schramberg gefertigten Automobiluhren. Als Vorläufer des moder-

nen Tachometers zeigten diese Uhren nicht nur die Zeit – bei bekannten Distanzen 

konnte mittels der gefahrenen Zeitspanne die Geschwindigkeit ermittelt werden. 

Mit dem patentierten „Geschwindigkeitsmesser“ von 1905 gelang es Arthur Junghans’ Sohn Oskar, einen 

Meilenstein in  diesem Bereich zu setzen. Jetzt, über 100 Jahre später, baut Junghans wieder eine „Autouhr“: 

die neue Meister Driver. 

A fascinating piece of automotive history
At the end of the 19th century motoring was no banal activity, it was an adventure in its own right. An adventure 

that Arthur Junghans plunged into with passion: in 1892 he bought one of the first Daimler test cars, delivered to 

him by Wilhelm Maybach in person. A close friendship existed between the Swabian entrepeneurs Arthur Junghans, 

Wilhelm Maybach and Gottlieb Daimler. Their meetings at the villa of Arthur Junghans served to generate ideas, 

with these in turn producing numerous significant inventions, such as worm gear steering and the idea for electrical 

ignition. Today, cars have long become everyday objects, but the early models continue to radiate a strong aura of 

fascination – just like the first Schramberg-produced car clocks. As predecessors to the 

modern tachometer, these clocks not only displayed the time - the time taken to 

travel known distances could be used to calculate speed. With the patented 

“speed measuring device” from 1905 Arthur Junghans’ son Oskar succeeded 

in setting a milestone in this field. Now, over a century later,  Junghans has 

another car-based timepiece in its range: the new Meister Driver.

28

Eines der ersten Automobile in Schramberg, 1895
One of the first automobiles in Schramberg, 1895

LEIDENSCHAFT UND PIONIERGEIST.
PASSION AND PIONEERING SPIRIT.   

GESCHICHTE JUNGHANS MEISTER      HISTORY JUNGHANS MEISTER

29

Autouhr 1930
Car clock 1930

Oskar Junghans, Maybach und Daimler, 1895
Oskar Junghans, Maybach and Daimler, 1895
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JUNGHANS      Meister Driver

30

Ausstattung: Automatikwerk J880.3,  Chronoscope mit Stoppsekunde und 30-Minuten-Zähler, Zifferblattdruck und Zeiger mit 

 Leuchtmasse, Gehäuse Edelstahl Ø 40,8 mm, 4-fach verschraubter Sichtboden, Plexi-Hartglas gewölbt mit SICRALAN Beschichtung, 

Lederband mit Perforierung im Unterleder und Dornschließe aus Edelstahl bzw. Edelstahlband mit Faltschließe, wasserdicht bis 3 bar.

Features: Self-winding movement J880.3, chronoscope with second stop and 30-minute-counter, luminous dial markings and hands, 

 stainless steel case Ø 40. 8 mm, four-times screwed back with mineral crystal, convex hard plexiglass with SICRALAN coating, leather strap 

with perforation in lining leather and stainless steel buckle or stainless steel bracelet with folding clasp, water-resistant up to 3 bar.

 

| Meister Driver Chronoscope

 027/3685.00

| Meister Driver Chronoscope

 027/3686.44

| Meister Driver Chronoscope

 027/3684.00
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JUNGHANS      Meister Driver

Ausstattung: Handaufzugswerk J815.1, Zifferblattdruck und Zeiger mit Leuchtmasse, Gehäuse Edelstahl, Ø 37,7 mm, 5-fach 

 verschraubter Sichtboden, Plexi-Hartglas gewölbt mit SICRALAN Beschichtung, Lederband mit Perforierung im Unterleder und 

Dornschließe aus Edelstahl, wasserdicht bis 3 bar.

Features: Hand-winding movement J815.1, luminous dial markings and hands, stainless steel case Ø 37.7 mm, five-times screwed back 

with mineral crystal, convex hard plexiglass with SICRALAN coating, leather strap with perforation in lining leather with stainless 

steel buckle, water-resistant up to 3 bar.

33

| Meister Driver Handaufzug

 027/3607.00

| Meister Driver Handaufzug

 027/3608.00
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JUNGHANS      Meister Kalender

Ausstattung: Automatikwerk J800.3 mit Datums-, Wochentags-*, Monats-* und Mondphasenanzeige, Zeiger mit Leuchtmasse, 

Gehäuse Edelstahl PVD-beschichtet Ø 40,4 mm, 5-fach verschraubter Sichtboden, Plexi-Hartglas gewölbt mit SICRALAN 

Beschichtung, Pferdeleder- bzw. Louisiana-Alligatorlederband mit Dornschließe aus Edelstahl PVD-beschichtet, wasserdicht bis 3 bar. 

Features: Self-winding movement J800.3 with display for date, day*, month* and moon phase, luminous hands, stainless steel  

PVD-coated case Ø 40.4 mm, five-times screwed back with mineral crystal, convex hard plexiglass with SICRALAN coating,  

horseskin strap or Louisiana alligator strap with stainless steel PVD-coated buckle, water-resistant up to 3 bar.

* Wochentags- und Monatsanzeige auch in englischer Ausführung erhältlich / also available with English display for day and month

| Meister Kalender

 027/7202.00

| Meister Kalender

 027/7203.00

| Meister Kalender

 027/7504.00
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Ausstattung: Automatikwerk J800.3 mit Datums-, Wochentags-*, Monats-* und Mondphasenanzeige, Zeiger mit Leuchtmasse, Gehäuse 

Edelstahl Ø 40,4 mm, 5-fach verschraubter Sichtboden, Plexi-Hartglas gewölbt mit SICRALAN Beschichtung, Pferdelederband mit Dorn-

schließe aus Edelstahl oder Edelstahlband mit Faltschließe, wasserdicht bis 3 bar. 

Features: Self-winding movement J800.3 with display for date, day*, month* and moon phase, luminous hands, stainless steel case Ø 40.4 mm, 

five-times screwed back with mineral crystal, convex hard plexiglass with SICRALAN coating, horseskin strap with stainless steel buckle or  

stainless steel bracelet with folding clasp, water-resistant up to 3 bar.

* Wochentags- und Monatsanzeige auch in englischer Ausführung erhältlich / also available with English display for day and month

JUNGHANS      Meister Kalender

3737

| Meister Kalender

 027/4505.44

| Meister Kalender

 027/4200.00
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JUNGHANS      Meister Agenda

Ausstattung: Automatikwerk J810.5 mit Datums-, Wochentags-*, Kalenderwochen- und Gangreserveanzeige, Zeiger mit Leuchtmasse, 

Gehäuse Edelstahl bzw. PVD-beschichtet Ø 40,4 mm, 5-fach verschraubter Sichtboden, Plexi-Hartglas gewölbt mit SICRALAN 

Beschichtung, Pferdeleder- bzw. Louisiana-Alligatorlederband mit Dornschließe aus Edelstahl bzw. PVD-beschichtet oder Edelstahl-

band mit Faltschließe, wasserdicht bis 3 bar. 

Features: Self-winding movement J810.5 with display for date, day*, calendar week and power reserve, luminous hands, stainless steel  or 

PVD-coated case Ø 40.4 mm, five-times screwed back with mineral crystal, convex hard plexiglass with SICRALAN coating, horseskin or 

Louisiana alligator strap with stainless steel or PVD-coated buckle or stainless steel bracelet with folding clasp, water-resistant up to 3 bar.

* Wochentagsanzeige auch in englischer Ausführung erhältlich / also available with English display for day38

| Meister Agenda

 027/4567.00

| Meister Agenda 

 027/4568.44

| Meister Agenda 

 027/4364.00

| Meister Agenda 

 027/7366.00
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Ausstattung: Automatikwerk J880.1 mit Datums- und Wochentagsanzeige*, Chronoscope mit Stoppsekunde, Zeiger mit Leuchtmasse, 

Gehäuse Edelstahl Ø 40,7 mm, 5-fach verschraubter Sichtboden, Plexi-Hartglas gewölbt mit SICRALAN Beschichtung, Edelstahlband 

mit Faltschließe, wasserdicht bis 3 bar.

Features: Self-winding movement J880.1 with display for date and day*, chronoscope with second stop, luminous hands, stainless steel 

case Ø 40.7 mm, five-times screwed back with mineral crystal, convex hard plexiglass with SICRALAN coating, stainless steel bracelet  

with folding clasp, water-resistant up to 3 bar.

* Wochentagsanzeige auch in englischer Ausführung erhältlich / also available with English display for day

 

JUNGHANS      Meister Chronoscope

| Meister Chronoscope 

 027/4121.44

| Meister Chronoscope 

 027/4528.44

| Meister Chronoscope 

 027/4527.44

| Meister Chronoscope

 027/4324.44
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Ausstattung: Automatikwerk J880.1 mit Datums- und Wochentagsanzeige*, Chronoscope mit Stoppsekunde, Zeiger mit Leuchtmasse, 

Gehäuse Edelstahl bzw. PVD-beschichtet Ø 40,7 mm, 5-fach verschraubter Sichtboden, Plexi-Hartglas gewölbt mit SICRALAN 

Beschichtung, Pferdeleder- bzw. Louisiana-Alligatorlederband mit Dornschließe aus Edelstahl bzw. PVD-beschichtet, wasserdicht  

bis 3 bar.

Features: Self-winding movement J880.1 with display for date and day*, chronoscope with second stop, luminous hands, stainless steel 

or PVD-coated case Ø 40.7 mm, five-times screwed back with mineral crystal, convex hard plexiglass with SICRALAN coating, horseskin  

or Louisiana alligator strap with stainless steel or PVD-coated buckle, water-resistant up to 3 bar.

 

* Wochentagsanzeige auch in englischer Ausführung erhältlich / also available with English display for day

JUNGHANS      Meister Chronoscope

| Meister Chronoscope

 027/4526.00

| Meister Chronoscope 

 027/4525.00

| Meister Chronoscope 

 027/4120.00

| Meister Chronoscope 

 027/7323.00
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Junghans Chronometer von 1957
Junghans chronometer from 1957

MEISTERWERKE DER GENAUIGKEIT.
MASTERPIECES OF PRECISION.

JUNGHANS      CHRONOMETER

44

Die hohe Kunst des Messens
Hohe Genauigkeit bei der Zeitmessung war ursprünglich eine Anforderung der Schiffsnaviga-

tion. Die industrielle Revolution erweiterte den Bedarf nach präzisen Zeitmessern, die größte 

Herausforderung war jedoch, mechanische Uhren im Armbanduhrformat auf höchstem Präzi- 

sionsniveau zu konstruieren. Chronometer darf sich eine Uhr nur nennen, wenn amtlich 

bestätigt wurde, dass die Ganggenauigkeit innerhalb des vorgegebenen Rahmens liegt. 

Junghans war in der ersten Hälfte des 20. Jahrhunderts führend beteiligt an der Entwick-

lung dieser neuen Präzisionswerke und 1951 mit einem Anteil von 15 % der gesamten 

Weltproduktion der größte Chronometerhersteller in Deutschland. 1957 tauchte ein 

weiterer Junghans Stern am Chronometerhimmel auf: In Form des J83 wurde das 

erste automatische Chronometerkaliber präsentiert. Noch heute gehört 

das Kaliber in dieser Variante zu den schönsten in Deutschland gebauten 

Chronometerwerken.

The fine art of horology 
Originally the demand for high precision came from ships’ navigators. The 

Industrial Revolution increased the need for accurate timekeepers, how-

ever the greatest challenge of all was to engineer mechanical timepieces 

in wristwatch format to the highest degree of precision. A timepiece may 

only be referred to as a chronometer subject to official certification that the 

precision of the movement complies with specification. In the first half of the 

20th century Junghans pioneered the development of these new precision 

movements and in 1951 was Germany’s major chronometer producer 

with a 15 per cent share of total world production. In 1957 yet an-

other Junghans star appeared in the chronometer sky, as the first 

automatic chronometer calibre – the J83 – was presented. Today, 

the calibre in its different versions remains one of the most 

beautiful chronometers crafted in Germany.

Schaufensterdekoration 1957
Window display 1957



Ausstattung: Automatikwerk J820.1 mit Datumsanzeige, Chronometer mit offiziellem Zertifikat, 12-Uhr-Applique und Zeiger mit 

Leuchtmasse, Gehäuse Edelstahl bzw. PVD-beschichtet Ø 38,4 mm, 5-fach verschraubter Sichtboden, Plexi-Hartglas gewölbt mit 

SICRALAN Beschichtung, Pferdeleder- bzw. Louisiana-Alligatorlederband mit Dornschließe aus Edelstahl bzw. PVD-beschichtet, 

wasserdicht bis 3 bar.

Features: Self-winding movement J820.1 with display for date, chronometer with official certification, luminous applique at 12 o’clock and 

luminous hands, stainless steel or PVD-coated case Ø 38.4 mm, five-times screwed back with mineral crystal, convex hard plexiglass  

with SICRALAN coating, horseskin or Louisiana alligator strap with stainless steel or PVD-coated buckle, water-resistant up to 3 bar.

JUNGHANS      Meister Chronometer
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| Meister Chronometer 

 027/4130.00

| Meister Chronometer

 027/7333.00
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Ausstattung: Automatikwerk J820.3 mit Datumsanzeige, Zeiger mit Leuchtmasse, Gehäuse Edelstahl bzw. PVD-beschichtet 

Ø 38,4 mm, 5-fach verschraubter Sichtboden, Plexi-Hartglas gewölbt mit SICRALAN Beschichtung, Pferdelederband mit Dorn-

schließe aus Edelstahl bzw. PVD-beschichtet oder Edelstahlband mit Faltschließe, wasserdicht bis 3 bar.

JUNGHANS      Meister Classic

Features: Self-winding movement J820.3 with display for date, luminous hands, stainless steel or PVD-coated case Ø 38.4 mm, 

five-times screwed back with mineral crystal, convex hard plexiglass with SICRALAN coating, horseskin strap with stainless steel 

or PVD-coated buckle or stainless steel bracelet with folding clasp, water-resistant up to 3 bar.

| Meister Classic 

 027/4310.00

| Meister Classic 

 027/4311.44

| Meister Classic 

 027/7312.00

| Meister Classic 

 027/4511.44

| Meister Classic 

 027/7513.00
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Ausstattung: Handaufzugswerk J815.1, Gehäuse Edelstahl bzw. PVD-beschichtet Ø 37,7 mm, 5-fach verschraubter Sichtboden,  

Plexi-Hartglas gewölbt mit SICRALAN Beschichtung, Pferdeleder- bzw. Louisiana-Alligatorlederband mit Dornschließe aus  

Edelstahl bzw. PVD-beschichtet, wasserdicht bis 3 bar.

Features: Hand-winding movement J815.1, stainless steel or PVD-coated case Ø 37.7 mm, five-times screwed back with mineral  

crystal, convex hard plexiglass with SICRALAN coating, horseskin or Louisiana alligator strap with stainless steel or PVD-coated  

buckle, water-resistant up to 3 bar.

JUNGHANS      Meister Handaufzug

| Meister Handaufzug

 027/3504.00

| Meister Handaufzug 

 027/3503.00

| Meister Handaufzug 

 027/3200.00

| Meister Handaufzug 

 027/5202.00



MEIN STIL. MEIN GEFÜHL.  
MEINE EIGENE ZEIT.
MY STYLE. MY SENSE.  
MY OWN TIME.
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Ausstattung: Quarzwerk J640.96 mit Datumsanzeige, Gehäuse Edelstahl bzw. PVD-beschichtet Ø 30,8 mm, Plexi-Hartglas gewölbt 

mit SICRALAN Beschichtung, Lederband in Satinoptik oder Kalbslederband mit Dornschließe aus Edelstahl bzw. PVD-beschichtet, 

 wasserdicht bis 3 bar.

Features: Quartz movement J640.96 with display for date, stainless steel or PVD-coated case Ø 30.8 mm, convex hard plexiglass 

with SICRALAN coating, leather strap in satin optic or calfskin strap with stainless steel or PVD-coated buckle, water-resistant 

up to 3 bar.

JUNGHANS      Meister Damen

| Meister Damen

 047/4569.00

| Meister Damen

 047/4566.00

| Meister Damen

 047/7570.00

| Meister Damen

 047/4567.00

| Meister Damen

 047/7571.00

| Meister Damen

 047/4568.00
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JUNGHANS      Meister Damen

Ausstattung: Quarzwerk J640.96 mit Datumsanzeige, Gehäuse Edelstahl bzw. PVD-beschichtet Ø 30,8 mm, Plexi-Hartglas gewölbt 

mit SICRALAN Beschichtung, Pferdeleder- bzw. Krokodillederband mit Dornschließe aus Edelstahl PVD-beschichtet oder Edelstahlband 

mit Faltschließe, wasserdicht bis 3 bar.

Features: Quartz movementJ640.96 with display for date,, stainless steel or PVD-coated case Ø 30.8 mm, convex hard plexiglass with 

SICRALAN coating, horseskin or crocodile leather strap with stainless steel PVD-coated buckle or stainless steel bracelet with folding clasp, 

water-resistant up to 3 bar.

| Meister Damen

 047/7572.00

| Meister Damen 

 047/4372.44

| Meister Damen 

 047/4573.44

 Zifferblatt mit 16 Diamanten 

 Dial with 16 diamonds

| Meister Damen 

 047/7374.00

 Zifferblatt mit 16 Diamanten 

 Dial with 16 diamonds
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HOMMAGE AN  
EINEN VORDENKER

TRIBUTE TO 
A VISIONARYERHARD JUNGHANS

6160



DIE ZEIT SICHTBAR MACHEN.
VISUALISING TIME.
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Ultimately we are all measured to the standards of our time
Erhard Junghans was an unconventional thinker in his days. And still today, his visions and very unique time-

pieces bear witness to this. His accomplishments came to life at a time when inexpensive imported watches 

from America made life extremely difficult for countless small craftsmen. This crisis ultimately spurred the 

challenge and success story of a single man in Germany: Erhard Junghans. With the introduction of new pro-

duction processes and technical innovations, timepieces from Schramberg were soon recognized worldwide 

for their reliability and precision. Although Erhard Junghans passed away in 1870, his spirit lives on within the 

company, the brand and especially in his timepieces. The models of the Erhard Junghans collection not only 

represent the ideal of a timepiece by appreciating common values, but they are also a tribute to the company 

founder Erhard Junghans – one of the true pioneers of the fine German art of watchmaking.

Jeder wird an seiner Zeit gemessen 
Erhard Junghans war ein ungewöhnlicher Vordenker seiner Zeit – wie es seine Visionen und einzigartigen 

Uhren heute noch sind. Sein Werk und Schaffen fiel in eine Epoche, in der billige Importuhren aus Amerika  

es den zahlreichen kleinen Handwerksbetrieben schwer machten. Diese Krise wurde zur Herausforderung  

und Erfolgsgeschichte eines Mannes: Erhard Junghans. Mit der Einführung neuer Fertigungsprozesse und 

technischer Neuerungen waren Zeitmesser aus Schramberg schon bald in der ganzen Welt als zuverlässig  

und präzise bekannt. Obwohl der Visionär Erhard Junghans 1870 bereits früh verstarb, lebt sein Geist im  

Unternehmen, in der Marke und vor allem in seinen Uhren weiter. So verstehen sich die Modelle der Erhard 

Junghans Kollektion nicht nur als das Ideal einer Uhr für ein bestimmtes Werteverständnis, sondern auch  

als eine Hommage an den Unternehmensgründer Erhard Junghans – einen der Pioniere der deutschen  

Uhrmacherei.

LEIDENSCHAFT UND PRÄZISION.
PASSION AND PRECISION.

GESCHICHTE ERHARD JUNGHANS      HISTORY ERHARD JUNGHANS
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DIE ERWEITERUNG DES HORIZONTS.
EXPANDING THE HORIZON.

ERHARD JUNGHANS      AERIOUS

Instrumente der Zeit
Fliegerchronographen sind oft interpretiert worden. Wie hätte Erhard Junghans dieses Thema gesehen? 

Sein ständiges Streben nach dem Ideal und dem Besseren hat sich als Philosophie im Unternehmen bis  

heute gehalten. Das Ergebnis heißt Aerious und ist für uns das Idealbild eines Fliegerchronographen. 

Instruments of time
There have been many interpretations of aviator chronographs. How would Erhard Junghans have approached 

this topic? His constant striving for the ideal and the better has been preserved as the guiding philosophy in 

his company today. The result is called Aerious, and for us it is the ideal image of an aviator chronograph.

Ausstattung: Automatik-Schaltrad-Chronoscope J890, Kaliberdetails S. 79, Appliquen und Zeiger mit Leuchtmasse,  Gehäuse 

 Edelstahl Ø 46,6 mm, geschützte und verschraubte Krone, Lünette und Bodenring PVD-beschichtet, 5-fach verschraubter 

 Sichtboden, beidseitig innen entspiegeltes Saphirglas, Rindslederband mit Faltschließe aus Edelstahl, wasserdicht bis 10 bar.

Features: Self-winding chronoscope with column wheel J890, calibre details p. 79, luminous appliques and hands, stainless steel case 

Ø 46.6 mm, protected and screwed crown, bezel and caseback ring PVD-coated, five-times screwed back, sapphire crystal on both 

sides (inside anti-reflection coating), cowskin strap with stainless steel folding clasp, water-resistant up to 10 bar.

ERHARD JUNGHANS      Aerious Chronoscope

| Aerious Chronoscope

 028/4104.00
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Ausstattung: Automatik-Schaltrad-Chronoscope J890, Kaliberdetails S. 79, Zifferblattdruck und Zeiger mit Leuchtmasse, Gehäuse 

 Edelstahl Ø 46,6 mm, geschützte und verschraubte Krone, 5-fach verschraubter Sichtboden, beidseitig innen entspiegeltes Saphirglas, 

Rindsleder- oder verschraubtes Edelstahlband mit Faltschließe, wasserdicht bis 10 bar.

Features: Self-winding chronoscope with column wheel J890, calibre details p. 79, luminous dial markings and hands, stainless steel 

case Ø 46.6 mm, protected and screwed crown, five-times screwed back, sapphire crystal on both sides (inside anti-reflection coating), 

cowskin strap or screwed stainless steel bracelet with folding clasp, water-resistant up to 10 bar.

Ausstattung: Automatik-Schaltrad-Chronoscope J890, Kaliberdetails S. 79, Appliquen und Zeiger mit Leuchtmasse, Gehäuse  

Edelstahl Ø 46,6 mm, geschützte und verschraubte Krone, 5-fach verschraubter Sichtboden, beidseitig innen entspiegeltes Saphirglas, 

 Krokodilleder- oder verschraubtes Edelstahlband, wasserdicht bis 10 bar.

Features: Self-winding chronoscope with column wheel J890, calibre details p. 79, luminous appliques and hands, stainless steel 

case Ø 46.6 mm, protected and screwed crown, five-times screwed back, sapphire crystal on both sides (inside anti-reflection coating),  

crocodile leather strap or screwed stainless steel bracelet with folding clasp, water-resistant up to 10 bar.

ERHARD JUNGHANS      Aerious Chronoscope

| Aerious Chronoscope

 028/4795.00

| Aerious Chronoscope

 028/4901.00

| Aerious Chronoscope

 028/4002.44

| Aerious Chronoscope

 028/4003.44
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Ausstattung: Automatik-Schaltrad-Chronoscope J890, Kaliberdetails S. 79, Zifferblatt Polierlack mit Reliefdruck, Stunden- und Minu-

tenzeiger mit Leuchtmasse, Gehäuse Edelstahl oder 18-kt. Roségold Ø 41,8 mm, 5-fach verschraubter Sichtboden, beidseitig innen ent-

spiegeltes Saphirglas,  Krokodillederband mit Faltschließe aus Edelstahl oder Dornschließe aus 18-kt. Roségold, wasserdicht bis 3 bar.

Features: Self-winding chronoscope with column wheel J890, calibre details p. 79, lacquered dial with relief printing, luminous hour 

and minute hands, stainless steel case or 18-kt rose gold Ø 41.8 mm, five-times screwed back, sapphire crystal on both sides (inside anti- 

reflection coating), crocodile leather strap with stainless steel folding clasp or 18-kt rose gold buckle, water-resistant up to 3 bar.

ERHARD JUNGHANS      Tempus Chronoscope

| Tempus Chronoscope

 028/4731.00

| Tempus Chronoscope

 028/4730.00

| Tempus Chronoscope

 028/9730.00

 18-kt. Roségold
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Ausstattung: Automatikwerk J830.5 mit Gangreserveanzeige, Kaliberdetails S. 80, Zifferblatt Polierlack mit Reliefdruck, Stunden- und 

Minutenzeiger mit Leuchtmasse, Gehäuse Edelstahl Ø 41,8 mm, 5-fach verschraubter Sichtboden, beidseitig innen entspiegeltes 

 Saphirglas, Krokodillederband mit Faltschließe aus Edelstahl, wasserdicht bis 3 bar.

Features: Self-winding movement J830.5 with display for power reserve, calibre details p. 80, lacquered dial with relief printing, 

luminous hour and minute hands, stainless steel case Ø 41.8 mm, five-times screwed back, sapphire crystal on both sides (inside anti- 

reflection coating), crocodile leather strap with stainless steel folding clasp, water-resistant up to 3 bar.

Ausstattung: Automatikwerk J830.5 mit Gangreserveanzeige, Kaliberdetails S. 80, Zifferblatt Polierlack mit Reliefdruck, Stunden- und 

Minutenzeiger mit Leuchtmasse, Gehäuse 18-kt. Roségold, Ø 41,8 mm, 5-fach verschraubter Sichtboden, beidseitig innen entspiegeltes 

Saphirglas, Krokodillederband mit Dornschließe aus 18-kt. Roségold, wasserdicht bis 3 bar.

Features: Self-winding movement J830.5 with display for power reserve, calibre details p. 80, lacquered dial with relief printing, 

luminous hour and minute hands, 18-kt rose gold case Ø 41.8 mm, five-times screwed back, sapphire crystal on both sides (inside anti-

reflection coating), crocodile leather strap with 18-kt rose gold buckle, water-resistant up to 3 bar.

ERHARD JUNGHANS      Tempus Gangreserve

| Tempus Gangreserve

 028/4726.00

| Tempus Gangreserve

 028/4725.00

| Tempus Gangreserve

 028/9725.00

 18-kt. Roségold



76

Ausstattung: Automatikwerk J830, Kaliberdetails S. 81, Zifferblatt Polierlack mit Reliefdruck, Stunden- und Minutenzeiger mit 

 Leuchtmasse, Gehäuse Edelstahl oder 18-kt. Roségold Ø 41,8 mm, 5-fach verschraubter Sichtboden, beidseitig innen entspiegeltes 

 Saphirglas, Krokodillederband mit Faltschließe aus Edelstahl bzw. Dornschließe aus 18-kt. Roségold, wasserdicht bis 3 bar.

Features: Self-winding movement J830, calibre details p. 81, lacquered dial with relief printing, luminous hour and minute hands,  

stainless steel case or 18-kt rose gold case Ø 41.8 mm, five-times screwed back, sapphire crystal on both sides (inside anti-reflection 

 coat ing), crocodile leather strap with stainless steel folding clasp or with 18-kt rose gold buckle, water-resistant up to 3 bar.

ERHARD JUNGHANS      Tempus Automatic

7777

| Tempus Automatic

 028/4721.00

| Tempus Automatic

 028/4720.00

| Tempus Automatic

 028/9720.00

 18-kt. Roségold
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SCHALTZENTRALE DER PRÄZISION.
CONTROL CENTRE OF PRECISION.

KALIBER      CALIBRE

Typ:  Automatik-Schaltrad-Chronoscope

Frequenz:  4 Hz (28.800 Halbschwingungen/Std.)

Durchmesser:  28,4 mm (12,5 Linien)

Bauhöhe:  7,27 mm

Feinregulierung: Exzenter

Aufzug: automatisch, beidseitig (Klinkenaufzug)

Gangautonomie:  > 48 Stunden (ohne Chronoscope-Funktion)

Anzeigen:  Stunden, Minuten, kleine Sekunde bei  
 11 Uhr, Datum und Gangreserve bei 4 Uhr

Chronoscope:  zentrale Stoppsekunde, 30-Minuten-  
 Zähler bei 1 Uhr, 12-Stunden-Zähler bei 7 Uhr

Werkvollendung:  Streifenschliff vom Typ „Côtes de Genève” 
 auf Brücken und Rotor, gebläute Schrauben

Steine:  41

Type:  self-winding chronoscope with column wheel system

Frequency:  4 Hz (28,800 vibrations per hour)

Diameter:  28.4 mm (12.5 lines)

Height:  7.27 mm

Adjustment:  excentric

Winding:  automatic, bi-directional (pawl-winding mechanism)

Power Reserve:  > 48 hours (excluding chronoscope function)

Display: hours, minutes, small second at 11 o’clock, 

 date and power reserve at 4 o’clock

Chronoscope:  central stop second, 30-minute counter at  

 1 o’clock, 12-hour counter at 7 o’clock

Finishing:  “Côtes de Genève” finishing on bridges and rotor, 

 blued screws

Jewels:  41 

J890 Chronoscope
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Typ:   Automatik mit Gangreserveanzeige

Frequenz:   4 Hz (28.800 Halbschwingungen/Std.)

Durchmesser:  28,4 mm (12,5 Linien)

Bauhöhe:   5,39 mm

Feinregulierung: Exzenter

Aufzug:  automatisch, beidseitig (Klinkenaufzug)

Gangautonomie:  > 48 Stunden 

Anzeigen:   Stunden, Minuten, kleine Sekunde bei  
  9 Uhr, Gangreserve bei 3 Uhr, Datum

Werkvollendung:  Streifenschliff vom Typ „Côtes de Genève”
  auf Brücken und Rotor, gebläute Schrauben

Steine:   34

Type:  self-winding with power reserve indication

Frequency:  4 Hz (28,800 vibrations/hour)

Diameter:  28.4 mm (12.5 lines)

Height:  5.39 mm

Adjustment:  excentric

Winding:  automatic, bi-directional (pawl-winding mechanism)

Power Reserve:  > 48 hours

Display:  hours, minutes, small second at 9 o’clock,

 power reserve at 3 o’clock, date

Finishing:  “Côtes de Genève” finishing on bridges   

 and rotor, blued screws

Jewels: 34

Typ: Automatik

Frequenz: 4 Hz (28.800 Halbschwingungen/Std.)

Durchmesser: 28,4 mm (12,5 Linien)

Bauhöhe: 5,44 mm

Feinregulierung: Exzenter

Aufzug: automatisch, beidseitig (Klinkenaufzug)

Gangautonomie: > 48 Stunden

Anzeigen: Stunden, Minuten, zentrale Sekunde, Datum

Werkvollendung: Streifenschliff vom Typ „Côtes de Genève”   
 auf Brücken und Rotor, gebläute Schrauben

Steine: 28

Type: self-winding

Frequency: 4 Hz (28,800 vibrations per hour)

Diameter: 28.4 mm (12.5 lines)

Height: 5.44 mm

Adjustment: excentric

Winding: automatic, bi-directional (pawl-winding mechanism)

Power Reserve: > 48 hours

Display: hours, minutes, central second, date

Finishing:  “Côtes de Genève” finishing on bridges   

 and rotor, blued screws

Jewels: 28

J830.5 Gangreserve / Power Reserve

 

J830  Automatic

 

KALIBER      CALIBRE
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ORIGINAL BAUHAUS
ORIGINAL JUNGHANS

MAX BILL BY JUNGHANS

8382



DIE KRAFT DER KLARHEIT.
THE POWER OF SIMPLICITY.



8786

JUNGHANS       MAX BILL BY JUNGHANS
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EIN GESTALTER DES EINFACHEN.
A DESIGNER OF SIMPLICITY.

GESCHICHTE MAX BILL      HISTORY MAX BILL

88

Max Bill und die Kunst des Gestaltens
Max Bill war einer der ungewöhnlichsten Künstler seiner Zeit. Als ein wahres Universalgenie arbeitete 

er als Architekt, Maler, Bildhauer, Produktgestalter und hinterließ uns ein umfangreiches Werk seines 

Schaffens. So auch eine der faszinierendsten Uhren-Modellreihen, die bis heute nahezu unverändert 

hergestellt wird: seine Wand-, Tisch- und Armbanduhren, die er für Junghans entwickelte. Als Bauhaus-

Schüler von Walter Gropius verstand er es wie kaum ein anderer, das Streben nach konstruktiver Klar-

heit und präzisen Proportionen konsequent in seinen Arbeiten umzusetzen. Ein großes Anliegen waren 

ihm Wissensvermittlung und Lehre. So war er nicht nur Mitbegründer und erster Rektor der Hochschule 

für Gestaltung in Ulm (HfG) – auch das Schulgebäude ist ein original Max-Bill-Entwurf.

Max Bill and the art of design
Max Bill was one of the most unusual artists of our time. Acknowledged as a universal genius, he worked 

as an architect, painter, sculptor and product designer and has left behind an extensive portfolio of crea-

tions. This includes one of the most fascinating watch series ever designed – the clocks and wristwatches 

he created for Junghans – and which remain practically unchanged today. As a Bauhaus student of Walter 

Gropius, he intuitively understood how to apply the pursuit of constructive 

clarity and precise proportions to his work. His unrivalled drive to create 

is also seen in the field of education. He was not only the co-founder and 

first rector of the Ulm College of Design (Hochschule für Gestaltung – 

HfG), but the school building is also a Max Bill original design.
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Junghans Katalog aus den 1960er Jahren
Junghans catalogue 1960s

Form folgt der Funktion
Ein treffendes Beispiel für die Bedeutung der „guten Form“ im Uhrenbau lieferte Max Bill schon zu Beginn 

seiner Zusammenarbeit mit Junghans. 1956 entstand als erstes Produkt dieser Verbindung die legendäre Max 

Bill Küchenuhr. 1958 folgte die Tischuhr, 1959 die Wanduhr und ab 1961 entstanden die Armbanduhren für 

Junghans aus der Feder des Künstlers. Selten hat das Schlagwort von der Reduktion auf das Wesentliche so 

überzeugend Gestalt angenommen. Puristische Ästhetik verbindet sich mit präziser Technik und so entstehen 

seit über 50 Jahren unsere original „Max Bill“: „Einfach schön.“

Form follows function
A striking example of the importance of ‘good form’ in watchmaking was furnished by Max Bill at the very 

beginning of his cooperation with Junghans. In 1956 the legendary Max Bill kitchen clock became the first product 

of the association. It was followed in 1958 by the table clock, in 1959 by the wall clock and from 1961 onwards 

wristwatches were designed for Junghans by the artist . The adage of concentrating on essentials has seldom 

assumed such an impressive form. Purist beauty is united with precision engineering, creating for more than 

50 years our original ‘Max Bill’ timepieces: “Simply beautiful.”

GESCHICHTE MAX BILL      HISTORY MAX BILL

DIE SCHÖNHEIT DES EINFACHEN.
THE BEAUTY OF SIMPLICITY.

Original-Zeichnung Atelier Max Bill, 1957
Original drawing atelier Max Bill 1957
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Ausstattung: Automatikwerk J880.2 mit Datums- und Wochentagsanzeige*, Chronoscope mit Stoppsekunde, Zifferblattdruck  

und Zeiger mit Leuchtmasse, Gehäuse Edelstahl Ø 40,0 mm, Plexi-Hartglas gewölbt mit SICRALAN Beschichtung, Kalbsleder- 

band mit Dornschließe aus Edelstahl bzw. Milanaiseband mit Sicherheitsschließe, spritzwassergeschützt.

Features: Self-winding movement J880.2 with display for date and day*, chronoscope with second stop, luminous dial markings  

and hands, stainless steel case Ø 40.0 mm, convex hard plexiglass with SICRALAN coating, calfskin strap with stainless steel buckle  

or milanaise bracelet with safety buckle, splash resistant.

* Wochentagsanzeige auch in englischer Ausführung erhältlich / also available with English display for day 

MAX BILL BY JUNGHANS      Chronoscope

| max bill Chronoscope

 027/4501.00

| max bill Chronoscope

 027/4500.44



9594

MAX BILL BY JUNGHANS      Chronoscope

Ausstattung: Automatikwerk J880.2 mit Datumsanzeige, Chronoscope mit Stoppsekunde, Zifferblattdruck und Zeiger mit  

Leuchtmasse, Gehäuse Edelstahl bzw. PVD-beschichtet Ø 40,0 mm, Plexi-Hartglas gewölbt mit SICRALAN Beschichtung,  

Kalbslederband mit Dornschließe aus Edelstahl bzw. Milanaiseband mit Sicherheitsschließe, spritzwassergeschützt.

Features: Self-winding movement J880.2 with display for date, chronoscope with second stop, luminous dial markings and hands, 

stainless steel or PVD-coated case Ø 40.0 mm, convex hard plexiglass with SICRALAN coating, calfskin strap with stainless  

steel buckle or milanaise bracelet with safety buckle, splash resistant.

| max bill Chronoscope

 027/4600.00

| max bill Chronoscope

 027/4601.00

| max bill Chronoscope

 027/4502.00

| max bill Chronoscope

 027/4003.44

| max bill Chronoscope

 027/7800.00
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MAX BILL BY JUNGHANS      Automatic

Ausstattung: Automatikwerk J800.1 mit Datumsanzeige, Zifferblattdruck und Zeiger mit Leuchtmasse, Gehäuse Edelstahl bzw.  

PVD-beschichtet Ø 38,0 mm, Plexi-Hartglas gewölbt mit SICRALAN Beschichtung, Kalbslederband mit Dornschließe aus Edelstahl  

bzw. Milanaiseband mit Sicherheitsschließe, spritzwassergeschützt.

Features: Self-winding movement J800.1 with display for date, luminous dial markings and hands, stainless steel or PVD-coated case  

Ø 38.0 mm, convex hard plexiglass with SICRALAN coating, calfskin strap with stainless steel buckle or milanaise bracelet with safety  

buckle, splash resistant.

| max bill Automatic

 027/4002.44

| max bill Automatic

 027/7700.00

| max bill Automatic

 027/4701.00

| max bill Automatic

 027/4700.00
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Features: Self-winding movement J800.1, luminous dial markings and hands, stainless steel case Ø 38.0 mm, convex  

hard plexiglass with SICRALAN coating, calfskin strap with stainless steel buckle, splash resistant.

MAX BILL BY JUNGHANS      Automatic

Ausstattung: Automatikwerk J800.1, Zifferblattdruck und Zeiger mit Leuchtmasse, Gehäuse Edelstahl Ø 38,0 mm,  

Plexi-Hartglas gewölbt mit SICRALAN Beschichtung, Kalbslederband mit Dornschließe aus Edelstahl, spritzwassergeschützt.

| max bill Automatic

 027/3502.00

| max bill Automatic

 027/3400.00

| max bill Automatic

 027/3401.00

| max bill Automatic

 027/3500.00

| max bill Automatic

 027/3501.00
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Ausstattung:  Quarzwerk J645.33 mit Datumsanzeige, Zifferblattdruck und Zeiger mit Leuchtmasse, Gehäuse Edelstahl Ø 38,0 mm, 

Plexi-Hartglas gewölbt mit SICRALAN Beschichtung, Kalbslederband mit Dornschließe aus Edelstahl bzw. Milanaiseband mit 

Sicherheitsschließe, spritzwassergeschützt.

MAX BILL BY JUNGHANS      Quarz

Features: Quartz movement J645.33 with display for date, luminous dial markings and hands, stainless steel case Ø 38.0 mm, convex  

hard plexiglass with SICRALAN coating, calfskin strap with stainless steel buckle or milanaise bracelet with safety buckle, splash resistant.

| max bill Quarz

 041/4464.00

| max bill Quarz

 041/4562.00

| max bill Quarz

 041/4463.44

| max bill Quarz

 041/4461.00

| max bill Quarz

 041/4465.00

| max bill Quarz

 041/4462.00
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RESPEKT VOR DEM ORIGINAL.
IN TRIBUTE TO THE ORIGINAL.

1961 entwarf Max Bill für Junghans eine Serie von mechanischen Armbanduhren. 

Sein besonderes Augenmerk legte Max Bill auf ein puristisches, ganz der Funktion 

folgendes Zifferblatt. Die Grundidee von der Reduktion auf das Wesentliche floss 

auch in die Kreation der Ziffern mit ein. Klar gerundet und ganz ohne Schnörkel 

zeigen sie die eigenständige Handschrift des am Bauhaus geschulten Künstlers 

– am deutlichsten zu beobachten an der Ziffer 4. Die Uhren werden auch heute 

originalgetreu mit einem Kunststoffglas ausgestattet, das ohne große Verzerrung 

einen Blick auf die Grafik des Zifferblattes freigibt. Eine SICRALAN Beschichtung 

erhöht den Schutz gegen Kratzer. Wie beim historischen Vorbild von 1961 wird das 

Glas eingesetzt, so dass das Gehäuse konstruktiv sehr fein gehalten werden kann 

und der Fokus auf dem Zifferblatt liegt – also ganz im Sinne Max Bills.

In 1961 Max Bill designed a series of mechanical wristwatches for Junghans. In 

doing so, he focused on a purist dial dedicated to function. The fundamental idea 

of concentrating on the essence also influenced the design of the numbers. 

Cleanly rounded and uncluttered, they reveal the original signature of  

the Bauhaus-trained artist – best observed on the number “4”.  

The timepieces are still fitted with convex plastic glass for a 

clear view of the graphics on the dial. SICRALAN coating 

increases resistance to scratches. Like the historic 

1961 model, the glass is inserted to retain the very 

slim design of the case, attracting attention to 

the dial – in the spirit of Max Bill.

MAX BILL BY JUNGHANS    
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Ausstattung: Handaufzugswerk J805.1, Zifferblattdruck und Zeiger (modellabhängig) mit Leuchtmasse, Gehäuse Edelstahl bzw. 

PVD-beschichtet Ø 34,0 mm, Plexi-Hartglas gewölbt mit SICRALAN Beschichtung, Kalbslederband mit Dornschließe aus  

Edelstahl bzw. PVD-beschichtet oder Milanaiseband mit Sicherheitsschließe, spritzwassergeschützt.

MAX BILL BY JUNGHANS      Handaufzug

Features: Hand-winding movement J805.1, some models with luminous dial markings and hands, stainless steel or PVD coated case  

Ø 34.0 mm, convex hard plexiglass with SICRALAN coating, calfskin strap with stainless steel buckle or PVD-coated or milanaise bracelet 

with safety buckle, splash resistant. 

| max bill Handaufzug

 027/3004.44

| max bill Handaufzug

 027/3701.00

| max bill Handaufzug

 027/3700.00

| max bill Handaufzug

 027/3702.00

| max bill Handaufzug

 027/5703.00
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Ausstattung: Handaufzugswerk J805.1, Zifferblattdruck und Zeiger mit Leuchtmasse, Gehäuse Edelstahl Ø 34,0 mm, Plexi-Hart-

glas gewölbt mit SICRALAN Beschichtung, Kalbslederband bzw. Lederband mit Filzstruktur und Dornschließe aus Edelstahl oder 

 Milanaiseband mit Sicherheitsschließe, spritzwassergeschützt.

Features: Hand-winding movement 805.1, luminous dial markings and hands, stainless steel case  Ø 34.0 mm, convex hard plexiglass 

with SICRALAN coating, calfskin strap or leather strap with felt structure and stainless steel buckle or milanaise strap with safety buckle, 

splash resistant.

MAX BILL BY JUNGHANS      Handaufzug
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| max bill Handaufzug

 027/3600.44

| max bill Handaufzug

 027/3601.00

| max bill Handaufzug

 027/3602.00



REINE FORM. PURE SCHÖNHEIT.
PURE FORM. PURE BEAUTY.






































































